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Ez 34,11-16 
TESTO ITALIANO 

 

11
Così dice il Signore Dio: Ecco, io stesso 

cercherò le mie pecore e le passerò in 
rassegna. 

12
Come un pastore passa in 

rassegna il suo gregge quando si trova in 
mezzo alle sue pecore che erano state 
disperse, così io passerò in rassegna le mie 
pecore e le radunerò da tutti i luoghi dove 
erano disperse nei giorni nuvolosi e di 
caligine. 

13
Le farò uscire dai popoli e le 

radunerò da tutte le regioni. Le ricondurrò 
nella loro terra e le farò pascolare sui monti 
d’Israele, nelle valli e in tutti i luoghi abitati 
della regione. 

14
Le condurrò in ottime 

pasture e il loro pascolo sarà sui monti alti 
d’Israele; là si adageranno su fertili pascoli e 
pasceranno in abbondanza sui monti 
d’Israele. 

15
Io stesso condurrò le mie pecore 

al pascolo e io le farò riposare. Oracolo del 
Signore Dio. 

16
Andrò in cerca della pecora 

perduta e ricondurrò all’ovile quella smarrita, 
fascerò quella ferita e curerò quella malata, 
avrò cura della grassa e della forte; le 
pascerò con giustizia. 

TESTO EBRAICO 

נִי 11 �ה הִנְנִי	אָ� �י יְהוִ ר אֲדֹנָ ה אָמַ� י  כִּ�י כֹּ� וְדָרַשְׁתִּ�
ים� � אֶת	צאֹנִ�י וּבִקַּרְתִּ

וֹ בְתוֹךְ	צאֹנוֹ% 12 וֹ בְּיוֹם	הֱיוֹת) ה עֶדְר+  כְּבַקָּרַת. רֹעֶ-
ם  �י וְהִצַּלְתִּ�י אֶתְהֶ/ ר אֶת	צאֹנִ ן אֲבַקֵּ� וֹת כֵּ� נִפְרָש4ׁ

ל� ��6ן וַעֲרָפֶ ם בְּי�וֹם עָנָ צוּ ש4ָׁ  מִכָּל	הַמְּקוֹמֹת% אֲשֶׁ�ר נָפֹ�
וֹת  וְהוֹצֵ 13 ים וְקִבַּצְתִּים% מִן	הָ�אֲרָצ4 אתִ�ים מִן	הָעַמִּ/

ים אֶל	אַדְמָתָ�ם וּרְעִיתִים% אֶל	הָרֵ�י  וַהֲבִיאֹתִ�
רֶץ� �י הָאָ ל מוֹשְׁבֵ� ים וּבְכֹ� ל בָּאֲפִיקִ�  יִשְׂרָא4ֵ

י 14 ם וּבְהָרֵ� �ה אֹת4ָ  בְּמִרְעֶה	טּוֹב% אֶרְעֶ
�ה נְוֵהֶ�ם שָׁ)ם ל יִהְיֶ וֹם	יִשְׂרָאֵ� ��6וֶה מְר %צְנָה% בְּנָ  תִּרְבַּ

ל� �י יִשְׂרָאֵ וֹב וּמִרְעֶ�ה שָׁמֵ�ן תִּרְעֶ�ינָה אֶל	הָרֵ�  ט4ּ
ם אֲדֹנָ�י 15 ם נְאֻ� �י אַרְבִּיצ4ֵ % וַאֲנִ י אֶרְעֶ)ה צאֹנִי  אֲנִ-

יב 16 יְהוִ�ה�  אֶת	הָאֹבֶ)דֶת אֲבַקֵּשׁ% וְאֶת	הַנִּדַּ�חַת אָש4ִׁ
שׁ וְאֶת	הַ  �ק וְלַנִּשְׁבֶּ�רֶת אֶחֱב4ֹ חוֹלָ�ה אֲחַזֵּ

יד אֶרְעֶ�נָּה  ה אַשְׁמִ� Gה וְאֶת	הַחֲזָקָ� וְאֶת	הַשְּׁמֵנָ
ט� � בְמִשְׁפָּ

 

TESTO LATINO 

 

34:11 Quia haec dicit Dominus Deus  ecce 
ego ipse requiram oves meas et visitabo 
eas 34:12 sicut visitat pastor gregem suum 
in die quando fuerit in medio ovium suarum 
dissipatarum  sic visitabo oves meas et 
liberabo eas de omnibus locis quo 
dispersae fuerant in die nubis et caliginis 
34:13 et educam eas de populis et 
congregabo eas de terris et inducam eas in 
terram suam et pascam eas in montibus 
Israhel in rivis et in cunctis sedibus terrae 
34:14 in pascuis uberrimis pascam eas et 
in montibus excelsis Israhel erunt pascuae 
eorum ibi requiescent in herbis virentibus 
et in pascuis pinguibus pascentur super 
montes Israhel 34:15 ego pascam oves 
meas et ego eas accubare faciam dicit 
Dominus Deus 34:16 quod perierat 
requiram et quod abiectum erat reducam et 
quod confractum fuerat alligabo et quod 
infirmum erat consolidabo et quod pingue 
et forte custodiam et pascam illas in 
iudicio. 

TESTO GRECO 
 

34.11 DiÒti t£de lšgei kÚrioj „doÝ ™gë ™kzht»sw 
t¦ prÒbat£ mou kaˆ ™piskšyomai aÙt£  
34.12 ésper zhte‹ Ð poim¾n tÕ po…mnion aÙtoà ™n 
¹mšrv Ótan ÃÄ gnÒfoj kaˆ nefšlh ™n mšsJ 
prob£twn diakecwrismšnwn oÛtwj ™kzht»sw t¦ 
prÒbat£ mou kaˆ ¢pel£sw aÙt¦ ¢pÕ pantÕj 
tÒpou oá diesp£rhsan ™ke‹ ™n ¹mšrv nefšlhj 
kaˆ gnÒfou 34.13 kaˆ ™x£xw aÙtoÝj ™k tîn 
™qnîn kaˆ sun£xw aÙtoÝj ¢pÕ tîn cwrîn kaˆ 
e„s£xw aÙtoÝj e„j t¾n gÁn aÙtîn kaˆ bosk»sw 
aÙtoÝj ™pˆ t¦ Ôrh Israhl kaˆ ™n ta‹j f£ragxin 
kaˆ ™n p£sV katoik…v tÁj gÁj 34.14 ™n nomÍ 
¢gaqÍ bosk»sw aÙtoÚj kaˆ ™n tù Ôrei tù 
Øyhlù Israhl œsontai aƒ m£ndrai aÙtîn ™ke‹ 
koimhq»sontai kaˆ ™ke‹ ¢napaÚsontai ™n trufÍ 
¢gaqÍ kaˆ ™n nomÍ p…oni boskhq»sontai ™pˆ tîn 
Ñršwn Israhl 34.15 ™gë bosk»sw t¦ prÒbat£ 
mou kaˆ ™gë ¢napaÚsw aÙt£ kaˆ gnèsontai Óti 
™gè e„mi kÚrioj t£de lšgei kÚrioj kÚrioj  
34.16 tÕ ¢polwlÕj zht»sw kaˆ tÕ planèmenon 
™pistršyw kaˆ tÕ suntetrimmšnon katad»sw kaˆ 
tÕ ™kle‹pon ™niscÚsw kaˆ tÕ „scurÕn ful£xw 
kaˆ bosk»sw aÙt¦ met¦ kr…matoj. 

Dal Salmo 23 (22) 
TESTO ITALIANO 

1 
Il Signore è il mio pastore: non 

manco di nulla. 
2
 Su pascoli erbosi 

mi fa riposare, ad acque tranquille mi 
conduce. 

3a
 Rinfranca l’anima mia. 

RIT. 
 

 

3b
 Mi guida per il giusto cammino a 

motivo del suo nome. 
4
 Anche se 

vado per una valle oscura, non temo 
alcun male, perché tu sei con me.  
Il tuo bastone e il tuo vincastro  
mi danno sicurezza. RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

 

5
 Davanti a me tu prepari una mensa 

sotto gli occhi dei miei nemici.  
Ungi di olio il mio capo; il mio calice 
trabocca. RIT. 
 
 

6
 Sì, bontà e fedeltà mi saranno 

compagne tutti i giorni della mia vita, 
abiterò ancora nella casa del Signore 
per lunghi giorni. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ר�1 �א אֶחְסָ �ֹ י ל עִ/ Lֹיְהוָ�ה ר  
י 2 שֶׁא יַרְבִּיצֵ�נִי עַל	מֵ� Mֶּוֹת ד  בִּנְא�

נִי� �וֹת יְנַהֲלֵ   נַפְשִׁ�י יְשׁוֹבֵ�ב a3 מְנֻח�

 
 
 
 
 
 

b3 נִי וֹ�בְמַעְגְּ  יַ�נְחֵ� �דֶק לְמַ�עַן שְׁמ /Lֶצ	לֵי 

וֶת 4 Qָיא צַלְמR ךְ בְּגֵ י	אֵלֵ- �)ם כִּ  גַּ
י  ה עִמָּדִ� ע כִּי	אַתָּ� א רָ/ ירָ) Tִא	לאֹ

נִי� �ךָ הֵ�מָּה יְנַ�חֲמֻ  שִׁבְטְךָ� וLּמִשְׁעַנְתֶּ/
 
 
 
 
 
 
 
 

�6גֶד צֹרְרָ�י 5 ן נֶ יV שֻׁלְחָ/ ךְ לְפָנַ- Wֹתַּעֲר 
אשִׁ/  Lֹ מֶן ר נְתָּ בַשֶּׁ�  י כּוֹסִ�י רְוָיָ�ה�דִּשַּׁ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mרְדְּפוּנִי 6 וֹב וָחֶ�סֶד יִ   אַ)ךVְ ט)
ה  י בְּבֵית	יLְהוָ/ �י וְשַׁבְתִּ� כָּל	יְמֵ�י חַיָּ

ים� �רֶךְ יָמִ  לְאֹ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

22:1 Dominus pascit me nihil mihi 
deerit 22:2 In pascuis herbarum 
adclinavit me super aquas 
refectionis enutrivit me  
22:3

a
 animam meam refecit. 

 
 

22:3
b
 Duxit me per semitas iustitiae 

propter nomen suum 22:4 Sed et si 
ambulavero in valle mortis non 
timebo malum quoniam tu mecum 
es virga tua et baculus tuus ipsa 
consolabuntur me. 
 

 
 

 

 
 

 
 

22:5 Pones coram me mensam ex 
adverso hostium meorum  
inpinguasti oleo caput meum calix 
meus inebrians. 
 
22:6 Sed et benignitas et 
misericordia subsequetur me  
omnibus diebus vitae meae et 
habitabo in domo Domini in 
longitudine dierum. 

TESTO GRECO 
 

22.1 KÚrioj poima…nei me kaˆ oÙdšn me 
Øster»sei 22.2 e„j tÒpon clÒhj ™ke‹ me 
katesk»nwsen ™pˆ Ûdatoj ¢napaÚsewj 
™xšqreyšn me 22.3

a t¾n yuc»n mou 
™pšstreyen. 
 

22.3
b Wd»ghsšn me ™pˆ tr…bouj 

dikaiosÚnhj ›neken toà ÑnÒmatoj aÙtoà 
22.4 ™¦n g¦r kaˆ poreuqî ™n mšsJ 
ski©j qan£tou oÙ fobhq»somai kak£ 
Óti sÝ met' ™moà e� ¹ ·£bdoj sou kaˆ ¹ 
bakthr…a sou aÙta… me parek£lesan. 
 

 

 
 

 
 

 

22.5 ¹to…masaj ™nèpiÒn mou tr£pezan 
™x ™nant…aj tîn qlibÒntwn me ™l…panaj 
™n ™la…J t¾n kefal»n mou kaˆ tÕ 
pot»riÒn sou meqÚskon æj kr£tiston. 
 
22.6 kaˆ tÕ œleÒj sou katadièxeta… me 
p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj mou kaˆ tÕ 
katoike‹n me ™n o‡kJ kur…ou e„j 
makrÒthta ¹merîn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

22:1 Dominus reget me et nihil mihi 
deerit 22:2 In loco pascuae ibi me 
conlocavit super aquam refectionis 
educavit me 22:3

a
 animam meam 

convertit. 

 
 

22:3
b
 Deduxit me super semitas 

iustitiae propter nomen suum 
22:4 Nam et si ambulavero in 
medio umbrae mortis non timebo 
mala quoniam tu mecum es virga 
tua et baculus tuus ipsa me 
consolata sunt.   

22:5 Parasti in conspectu meo 
mensam adversus eos qui tribulant 
me inpinguasti in oleo caput meum  
et calix meus inebrians quam 
praeclarus est. 

22:6 Et misericordia tua 
subsequitur me omnibus diebus 
vitae meae et ut inhabitem in domo 
Domini in longitudinem dierum. 



Rm 5,5b-11 
TESTO ITALIANO 

 
 

[Fratelli,] 
 5b

 l’amore di Dio è stato riversato nei nostri cuori per 
mezzo dello Spirito Santo che ci è stato dato. 

6
Infatti, quando 

eravamo ancora deboli, nel tempo stabilito Cristo morì per gli 
empi. 

7
Ora, a stento qualcuno è disposto a morire per un giusto; 

forse qualcuno oserebbe morire per una persona buona. 
8
Ma Dio 

dimostra il suo amore verso di noi nel fatto che, mentre eravamo 
ancora peccatori, Cristo è morto per noi. 

9
A maggior ragione ora, 

giustificati nel suo sangue, saremo salvati dall’ira per mezzo di lui. 
10

Se infatti, quand’eravamo nemici, siamo stati riconciliati con Dio 
per mezzo della morte del Figlio suo, molto più, ora che siamo 
riconciliati, saremo salvati mediante la sua vita. 

11
Non solo, ma ci 

gloriamo pure in Dio, per mezzo del Signore nostro Gesù Cristo, 
grazie al quale ora abbiamo ricevuto la riconciliazione. 

TESTO GRECO 

5.5b o(/ti h( a)ga/ph tou= qeou= e)kke/xutai e)n tai=j kardi/aij h(mw=n 
dia\ pneu/matoj a(gi/ou tou= doqe/ntoj h(mi=n. 5.6 e)/ti ga\r Xristo\j 
o)/ntwn h(mw=n a)sqenw=n e)/ti kata\ kairo\n u(pe\r a)sebw=n a)pe/qanen. 
5.7 mo/lij ga\r u(pe\r dikai/ou tij a)poqanei=tai: u(pe\r ga\r tou= 
a)gaqou= ta/xa tij kai\ tolm#= a)poqanei=n: 5.8 suni/sthsin de\ th\n 
e(autou= a)ga/phn ei)j h(ma=j o( qeo\j, o(/ti e)/ti a(martwlw=n o)/ntwn 
h(mw=n Xristo\j u(pe\r h(mw=n a)pe/qanen. 5.9 poll%= ou)=n ma=llon 
dikaiwqe/ntej nu=n e)n t%= ai(/mati au)tou= swqhso/meqa di' au)tou= 
a)po\ th=j o)rgh=j. 5.10 ei) ga\r e)xqroi\ o)/ntej kathlla/ghmen t%= qe%= 
dia\ tou= qana/tou tou= ui(ou= au)tou=, poll%= ma=llon 
katallage/ntej swqhso/meqa e)n tv= zwv= au)tou=: 5.11 ou) mo/non 
de/, a)lla\ kai\ kauxw/menoi e)n t%= qe%= dia\ tou= kuri/ou h(mw=n  
)Ihsou= Xristou= di' ou(= nu=n th\n katallagh\n e)la/bomen. 

TESTO LATINO 

5:5b quia caritas Dei diffusa est in cordibus nostris  per 
Spiritum Sanctum qui datus est nobis 5:6 ut quid enim 
Christus cum adhuc infirmi essemus secundum tempus pro 
impiis mortuus est 5:7 vix enim pro iusto quis moritur nam 
pro bono forsitan quis et audeat mori 5:8 commendat autem 
suam caritatem Deus in nos  quoniam cum adhuc 
peccatores essemus 5:9 Christus pro nobis mortuus est 
multo igitur magis iustificati nunc in sanguine ipsius salvi 
erimus ab ira per ipsum 5:10 si enim cum inimici essemus  
reconciliati sumus Deo per mortem Filii eius multo magis 
reconciliati salvi erimus in vita ipsius 5:11 non solum autem 
sed et gloriamur in Deo per Dominum nostrum Iesum 
Christum per quem nunc reconciliationem accepimus. 

Lc 15,3-7 
[In quel tempo, Gesù]

 3
disse ai farisei e agli scribi questa 

parabola:
 4
«Chi di voi, se ha cento pecore e ne perde una, non 

lascia le novantanove nel deserto e va in cerca di quella 
perduta, finché non la trova? 

5
Quando l’ha trovata, pieno di 

gioia se la carica sulle spalle, 
6
va a casa, chiama gli amici e i 

vicini, e dice loro: “Rallegratevi con me, perché ho trovato la 
mia pecora, quella che si era perduta”. 

7
Io vi dico: così vi sarà 

gioia nel cielo per un solo peccatore che si converte, più che 
per novantanove giusti i quali non hanno bisogno di 
conversione. 

15.3 ei)=pen de\ pro\j au)tou\j th\n parabolh\n tau/thn le/gwn,  
15.4 Ti/j a)/nqrwpoj e)c u(mw=n e)/xwn e(kato\n pro/bata kai\ 
a)pole/saj e)c au)tw=n e(\n ou) katalei/pei ta\ e)nenh/konta e)nne/a e)n 
tv= e)rh/m% kai\ poreu/etai e)pi\ to\ a)polwlo\j e(/wj eu(/rv au)to/; 15.5 
kai\ eu(rw\n e)piti/qhsin e)pi\ tou\j w)/mouj au)tou= xai/rwn 15.6 kai\ 
e)lqw\n ei)j to\n oi)=kon sugkalei= tou\j fi/louj kai\ tou\j gei/tonaj 
le/gwn au)toi=j, Sugxa/rhte/ moi, o(/ti eu(=ron to\ pro/bato/n mou to\ 
a)polwlo/j. 15.7 le/gw u(mi=n o(/ti ou(/twj xara\ e)n t%= ou)ran%= 
e)/stai e)pi\ e(ni\ a(martwl%= metanoou=nti h)\ e)pi\ e)nenh/konta e)nne/a 
dikai/oij oi(/tinej ou) xrei/an e)/xousin metanoi/aj. 

15:3 Et ait ad illos parabolam istam dicens 15:4 quis ex vobis 
homo qui habet centum oves et si perdiderit unam ex illis 
nonne dimittit nonaginta novem in deserto et vadit ad illam 
quae perierat donec inveniat illam 15:5 et cum invenerit eam  
inponit in umeros suos gaudens 15:6 et veniens domum 
convocat amicos et vicinos dicens illis congratulamini mihi quia 
inveni ovem meam quae perierat 15:7 dico vobis quod ita 
gaudium erit in caelo super uno peccatore paenitentiam 
habente quam super nonaginta novem iustis qui non indigent 
paenitentia. 
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